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 נקודת מבט ריטורית בבעיות תרגום של הקוראן הקדוש לעברית

 של המזרחנים היהודים השלשה

 בן שמש( –ריבלין  –)רקנדורף 

 עוזר מורה      

 עביד אחמד סעיד 

لعبرية لكريم الى ا لقران ا  وجهة نظر بلاغية في مشاكل ترجمة ا

 و.و. احًذ سعُذ عبُذ

 كهُت انهغاث/ جايعت بغذاد

 انخلاصت

 -إٌ دراست هذا انبحث وانغاَت انزئُسُت يُه هى تسهُط انضىء عم الأخطاء انتزجًُت انكبُزة نهًستشزقٍُ انُهىد انثلاثت )ركُذورف        

بٍ شًس( فٍ تزجًاتهى نًعاٍَ انقزاٌ انكزَى رغى وضىح دلالاث انقزاٌ انكزَى وإيكاَُت َقهه إنً انهغت انعبزَت بىضىح،وجاء هذا  -رَفهٍُ

ا نًعزفت قًُت ويكاَت انقزاٌ انكزَى نذي انُهىد،وانذٌ َعتبز جىهز انذٍَ وانحضارة الإسلايُت . وتتُاول هذا انبحث َقم صىرة انبحث أَض

كًا انتحزَف انىاضحت نهًستشزقٍُ انُهىد انثلاثت يٍ خلال استخذايهى الأنفاظ عبزَت يحزفت وتىضُح انزؤَا الاستشزاقُت انًعادَت نلإسلاو ، 

انضىء عهً عذو انتزاو انًتزجًٍُ انثلاثت بانعطف فٍ انُص الأصم نهقزاٌ انكزَى وتعًذهى فٍ استخذاو دقت انضًائز وعذو وتى تسهُط 

انتزايهى بانتقذَى وانتأخُز فٍ انُص انعزبٍ الأصم ، وكذنك أضاف كم يٍ )ركُذورف وبٍ شًس( عباراث هذفها الأساسٍ هى انقىل بىجىد 

كزَى . إٌ تزجًت يعا ٍَ انقزاٌ انكزَى نهغت انعبزَت هى نُس نسذ انفزاغ انًىجىد فٍ انهغت انعبزَت وفهى َص تأثُز َهىدٌ عهً انقزاٌ ان

 انقزاٌ انكزَى ، بم إٌ انهذف انزئُسٍ هى تأكُذ انقىل بىجىد تأثُزاث تىراتُت وَهىدَت فٍ َص انقزاٌ انكزَى أولا وأخُزا .

Abstract 

        The study of this research and its main purpose is to shed light on the linguistic errors of the three Jewish  orientalists 

(Röndorf-Rivlin-Ben-Shams) in their translations of the meaning of the Holy Quran despite the clarity of the meanings of 

the Holy Quran and its possibility  of being clearly translated into Hebrew. This research also attempts to reveal the status 

of the Holy Quran which is considered  the essence of religion and Islamic civilization. This study deals with the transfer 

of the image of the clear distortion of the three oriental Jews through the use of distorted Hebrew words and clarification 

of the orientalist vision of anti-Islam. It  highlightes the lack of commitment of the three translators in using conjunctions 

and pronouns as they are used in the original text of Quran . The three translators also do not stick to the original sequence 

of phrases  and sentences as they are used in the Holy Quran . Moreover  (Sundorf and Ben Shams) added phrases whose 

main purpose is to say that there is a Jewish influence on the Koran. 

      The translation of the Holy Quran into the Hebrew language is not to fill the gap in the Hebrew language and to 

understand the text of the Holy Qur'an. Rather, the main objective is to affirm the existence of Biblical and Jewish 

influences in the text of the Holy Qur'an . 

 הקדמה

הבין בשפתו הערבית נחשב מהספרים החשובים ביותר למזרחנים שיצאו במחקרו ולנסות ל הקדוש ראןהק       

ברחבי  ( השפה הרשמית63אלא היה בסביבות )לשפות רבות של העולם עד מספר השפות ה או על יד תרגומו

 . העולם
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 כמו תרגומים חלקיים של פסוקים או סורה . תרגומים אלה באו

הפרה ראן הקדוש בתרגומי היהודית סורת היא עיון ביקורתי למשמעיות של הקזה במחקר שלנו  והמחקר       

יה התרגומים של עברית מוד משליהם לצעוד חוקרים רבים הערבים כדי ללמוד על ההיסטורל כדוגמה . היה

 . ראן הקדוש ואיך להתמודד מתרגמים עם הטקסט המקוריעות הקלמשמ

 ראן הקדוש .ל יהודים של התרגומים למשמעות הקמוד הפסוקים הביאה שו במחקר זה שלנו ליוהתחילנ       

 בתרגומים אלה .ים במונחים של המקביל , כמו גם חיקור הבעייתי של תרגום פאות רטורי       

המתרגמים גנון התענין החוקר בנושאים זות שמשפיעות בני ישראל כללי והיהודים במיוחד היא לעמוד על ס       

  שאים זות שמשפעיות להם ומתייחס אמונתם וספוריהם .היהודים לנו

כי המטרה העיקרית של המחקר זה היא לקבוע את השיטה תוכניות על פי תוכניות התרגום על פי התופעה         

של המזרחנות ועמדתה על האיסלאם בכלל ומהקראן בפרט מתוך לראות ברור בתחום זה כדי לתקו כל חטא 

        כלולה של תרגומים זות ולכדי ליצור תרגום של עברית מקובלה למשמעות הקראן הקדוש .

 ( :3סורה הפרה פסוק השלישי)  -

فقون (  ن شقناهم ي ومما ز ج  ويقيمون الصلا منون تالغية  لريه يؤ ح  ) ا ج() 3)آي ثقس ل ا ج   (1سوز

 תרגום רכנדורף : -1

 (2) ) ומפזרים לאביונים ממה שנתתילהם (

על ( אז עבר מקביל ) מפזרים ( לא מחויב בהעביר בטקסט המקורי, במקביל זה אנו מוציאים כי ) רכנדורף         

גם המתרגם בא במושה  ולמשמעות הגד ,וזה אבדמושא ) ממה שנתתי להם ( בסוף הפיסוק בצורת גוף יחד

 על יד אחד מהפרשונים .להזכיר )לאביונים( והוא לא נמחק

 הפיסוק מצד אחד ובמשמעותיה מצד השני . בסידור רגום הפר לכן אנו רואים כי המת

  כל כך מבחינתו תרגום של ) רכנדורף ( היתה חלש ולא מחויב בטקסט המקורי של הקראן הקדוש .

 : תרגום ריבילן -2

 (6) ( ריבילן ) ומאשר חלקנו להם יפזרו

שמר על מעביר ) חלקנו להם ( על הפעל מוצאים במקביל זה כי ) ריבילן ( שקד על סגנון העיקרי ו אנו         

 וגם הוא שקד על שם גוף גדלות ) ומאשר חלקנו להם יפזרו (

ראן וקרוב מן הטקסט המקורי של הקוהעדיף מבחינתנו אנו רואים תרגום של ) ריבילן ( היא מחויב ביותר 

 הקדוש .

 : תרגום בן שמש -3
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 (4) ) התרומים ממה שהענקנו להם ( 

) ממה שהענקנו להם (  מעביר פועל ) התורמים ( על מושאבתרגום הפסוק זה  (בן שמש)אים אנו מוצ        

 א אבד משמעות המעביר בטקסט העיקרי .כלומר זה הו

א לא הוסיף את מושא וגם המתרגם הזניח את מילה ) ן שמש שמר על שם גוף הגדלות והוגם אנו מוצאים ב

 הוציאו ( .

שמש אבד שמש ) תרגום חסר ( למרות היא מעדיף מתרגום רקנדורף אבל בן  מבחינתנו אנו מוצאים תרגום בן

 התרגומים מבין וקרוב מטקסט המקורי עדיףתרגום ריבלין היא העל כך  , חלק ממשמעות הטקסט המקו

 .השלושה

 ( :01סורה הפרה פסוק ) -

بما كاووا يكرتون (  يم  ل ا ب  لهم عرا و مسضاً  مسض فصادهم الله  ح  ) في قلوبهم  ج( 11)آي ثقس ل ا ج   (5)سوز

 תרגום רקנדורף : -1       

 (3) )חלי בקרב לב , ואלוהים לא יגהה מהם את מזירם ולהם עונש גדול , על אשר שקרו באל (

אנו מוצאים כי המתרגם ) רקנדורף ( שמר על מקביל ) חלי ( הוא זכר אותו במקרה הראשונה , וגם חזר         

י בהגדיר השניה . גם הוא זכר מילת ) לב ( בצורה יחד בעוד היא ) אותו אבל הוא הפר להטקסט המקור

בלבותיהם ( גם אנו רואים המתרגים שקד על לעביר מילות יחס ) להם ( על ) ולהם עונש גדול ( הוא משתמש 

מקביל ) גדול ( בעברית חילופי על ) מכאיב ( זה נחשב מקביל חסר ממשמעות המקורי . אנו מצואים הוא 

למקורי . וגם הוא שונה מקביל ) חלי ( בא בפעם במילת שונה לת חסד ) ואלוהים ( במשפט הראשונה משתמש מי

רפא שלילה כלומר )לא ל( וגם הוא משתמש מקביל ) לא יגהה ( והיא נוסחה  ור) חלי ( ובפעם אחר במילה ) מז

 ורחוק  מהטקסט המקורי .זה מקביל חלש  ומבחינתנו. (

   תרגום ריבילן : -2 

 (7) ) חלי בלבותם , ויוסף אלהים על חלים וענשם דאבה עקב אשר כזבו ( 

חמד )בלבותם( כמו הוא  אנו מצאנו כי המתרגם )ריבילן( מחויב בטקסט העיקרי הוא אסף                     

חמד להשתמש מקביל אותו במקרה ף( מחסוד על החלק הראשון של המשפט , גם הוא השתמש הפעל )ויוסל

וחלף אותו בשם גוף )  יטו שלושמשוקד על מעביר מילת יחס ) להם ( והגם אנו רואים המתרגם לא . השני

 עונשם ( וזה אבד חלק ממשמעות המקורי .

 על כך אנו רואים , תרגום ) ריבילן ( היתה תרגום חסר ולא מחויב במקורי ורחוק  מטקסט העיקרי .

 תרגום בן שמש : -6          

 (8) על מחלת הכפירה שבלבותיהם עוד חולי עם עונש כבד על כזביהם ( ) אללה יוסיף להם
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ראן הקדוש והוא מעביר ואחר וזה שונה לטקסט העיקרי של הקכי בן שמש מעביר ו אנו מצאנו בפסוק זה       

) חולי ( וגם פועל פעל לבין שבלבותיהם עוד חולי ( ועושה בין בתחילת הפסוק ) אללה יוסיף להם ( ואחר )

השניה בלתי מידע כמו מתרגם בן שמש בא בביטוי ) חולי ( במקרה הראשון לדעת והוא שונה למקורי ובמקרה ה

צאנו שהמתרגם שמט מילות יחס ) להם ( כמו מ גם) רקנדורף וריבילן ( כמו  א ההפך של מה עשההוהמקורי , 

 ) עונש כבד ( בלי שם גוף .    )ריבילן( הסתפק במקביל 

 בטקסט והיה לא מחויב בסדור המקורי .הפר רע ביותר מבין המתרגמים שהוא (בן שמש )לכן נחשב תרגום 

) מילות יחס ( בחלק השני של   מעביר את אז מבחינתנו אנו מוצאים כי תרגום ) רקנדורף ( היא היחיד שחמדה 

ותם יש חלי קוראן הקדוש היא ) בלבהקרוב של הטקסט המקורי של ואולי התרגום המוצעה ומבחינתנו הפסוק 

 לים ולהם עונש מכאיב ואבה עקב אשר כזבו ( .וויוסף אלוהים על ח

 : ( 00פסוק ) סורה הפרה -

مصلحون )          وا في الازض قالوا انما نحه  سد ف لهم لاذ ح  ( واذا قيل  ج( 11)آي ثقس ل ا ج   (3)سوز

 : תרגום רקנדורף  -0

           (01) ( ) ואם יאמר להם : אל תשחיתו בארץ . יאמרו : הן כנים אנחנו

בנוסחה חדשותי , כמו  א מחויב בנוסחה הקצר ולהחליף שלהאנו רואים כי ) רקנדורף ( בהמקביל זה ל       

בסוף המשפט , וזה הפר למשמעות הקצר ,  שם גוף המתרגם לא מחויב להעביר שם גוף ) אנחנו ( אבל אחר

 והמעביר .

 ראן .וקהא לא מחויב בטקסט המקורי של הו אז

 : יבילןתרגום ר -2

 (00)(ם:אל תשחיתו על הארץ,ואמרו:הלא עושי הישר אנחנואליהיאמרו וכי )

מחייבת ונוסחה זו השאלה ) הלא (  וןאנו מוצאים כי המתרגם ) ריבילן ( השתמש סגנ  ,בתרגום הפיסוק זה      

אפן המשפט  וא הפך אתקצר של טקסט העיקרי , אבל ההתשובה ב )כן ( בניסיון מאותו להבין משמעות האת 

 (וררקנדעשה )משמעות הקצר וגם אחר שם גוף כמו לאפן השאלה במקום מ

 )ריבילן ( מעביר המקביל ) הישר ( על שם גוף .גם אנו מוצאיים 

    .של הקוראן הקדושהפר למשמעות הטקסט המקורי אז אנו רואים תרגום זה 

 תרגום בן שמש : -3      

 וש מזימות ולא לעורר מדנים בארץ הם עונים אנו רק מיגשבים סכסוכים ()כאשר מבקשים מהם לא לחר 

(02) 
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) בן שמש ( מחויב בנוסחת הקצר ) אנו רק מיישבים ( כלומר , זה חמד את כי בתרגום זהאנו מוצאיים        

רגם מוצאיים המתאנו גם  ،המקוריהטקסט ף ביותר וקרוב מן משמעות עדיהוא הלעביר שם גוף על פעל והנה 

סכסוכים ( וזה מקביל לא נכון ישב וגם הוא השתמש נוסחה ) עות הרפורמה אשר הפך של השחיתות חטא במשמ

 .של הקוראןורחוק מהטקסט המקורי 

ומבחינתנו אנו רואים ,ן המקורי וקרוב למוב ריבילן ( ) עשה הישר ( הוא העדיף אז המקביל ששתמש אותו )

, ) הלא יקון להיות בסוף הפסוק של )ריבילן(תיקון מקביל ) בן שמש ( אל ) ואנו רק עושי הישר ( או התצריך 

 אנו רק עושי הישר ( וזה הוא העדיף .

 : (82סוק )סורה הפרה פ -

وكنرم   ون تالله  فس ف ذك مواذا) كي يميركم ثم يحييكم ثم  فأحياكم أ يهثم  ل ح  ذسجعون ( إ ج(82)آي ثقس ل ا ج   (13)سوز

 :תרגום רקנדורף   -0       

ישוב ויחיה אתכם , אז תשובו הייתם , הוא החיה אתכם , הוא ימיתכם ואיך תבגדו באל פגרים מתים ) 

 (04) (אליו

ראן הקדוש וזה לא מחויב בטקסט המקורי של הק כי המתרגם ) רקנדורף ( בהמקביל אנו מוצאנו  ,בפיסוק זה     

. 

עושה הפעול הם אותהם ) אז תשובו אליו ( כמו אנו רואים המתרגם מעביר את  הוא בנה הפועל לידוע כאשר      

. וזה ם על תופעות אלה מבחינת הרטוריםשהבוריסימנים קודמים פעל על מלות יחס ) תשובו אליו ( וזה אבד 

 משמעות המוות הראשון .רחוק ממאשר בכווינה של מתרגם להסתמך על משמעיות ביותר 

 בור ב)פ( ומהים הייתם ( והנה לא לקח בחשבון החהמתרגם השתמש המקביל ) פגרים מת וגם אנו מוצאנ      

 בינהם מן הבדל במובן כי המתרגם הסתמך על הסגנון העבריתי .

 . ור על משמעותראן . וקצובטקסט המקורי של הק יבלכן אנו רואים תרגום ) רקנדורף ( היתה לא מחו

 : תרגום ריבילן -2         

 שו באלהים ואתם הייתם מתים ויחיה אתכם ושב והמיתכם ושב וחיה אתכם ואליו תושבו (כחאיכה ת)

(01) 

ם הוא ( וגעביר של מילות יחס )ואליו תושבועל מ ר( בתרגם הפסוק זה שמאנו מוצאיים שהמתרגם )ריבילן      

 נודע )תושבו( –מחויב למשמעות בנייה לבלתי

 ל ח בחשבון שלו השתמש הנכון שולק חמד( גם המתרגם  הושב של הפעל )

 ית )ויחיה(רב( בערית במקום )פ( בעב) מילות חבור ( והוא השתמש )ו 

 כדי לציין את הרפיון באירוע .בערבית ,( תרגם השתמש )ו( ופעל )שב( מקביל )אזכמו אנו רואים כי המ
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 למות במקרה הראשון כי הם הזרע ברחם .והוא הסתמךעל משמעות הקרובה 

  בן שמש :תרגום  -3

חיים והוא נפח בכם רוח חיים? האם לא יביא עליכם את  –כיצד תכפרו באללה ? אם הייתם חומר חסד )

 (03) (יקים אתכם לתחייה כשתוחזרו אליו המוות כשתגיע שעתכם ושוב

 .של הפיסוק זה) בן שמש ( בתרגוםאנו מוצאים         

וחזרו אליו ( אבל המתרגם מחויב כשת)      חרי הפעל )מילות יחס( אאז אחר,רלא מחויב במשמעות העביהוא 

האם הייתם ת כמו חסר החיים )מר על משמעות המותוחזרו ( גם אנו רואים בן שמש ש נודע ) –לבנייה לבלתי 

)בן שמש ( לא מחויב בסגנון  נו( אז הנפח בחיים ) והוא נפח בכם רוח חיים ( גם אנו מוצאחיים –חומר חסר 

) והוא נפח בכם רוח חיים ( ואחר  בערבית) ו חבור ( ב )פ( מר עלחינת ) ו החבור ( הוא שהמקורי מבהטקסט 

 ) ושוב יקים (  בן שמש מחויב במשמעות הרפיון  כך הוא הפך הנוסחה מחדשות לנוסחה השאלה . אז אנו רואים

ן הטקסט העיקרי המתרגם לא מחויב בסגנווהמקורי הטקסט בן שמש תרגום חסר מן משמעות  לכן נחשב תרגום

 .של הקוראן הקדוש

 וקרוב  מהטקסט העיקרי שלומדויק ביותר ו נחשב תרגום ) ריבילן ( היא העדיף באופן כללי מבחינתנ     

  הקוראן הקדוש.

 : (49סורה הפרה פסוק ) -

ح  كنرم صادقين ( إنالموخ  فرمنواالله خالصح مه دون الناض  كاود لكم الداز الآخسج عند إنقل )  ج( 39)آي ثقس ل ا ج   (11)سوز

 :תרגום רקנדורף   -0       

 כנים אתם( פורדים מכל בני האדם , בחרו במות אםאליהם : אם תחפצו לבקר בהיכל די מותכם מ רו) אמ

(08) 

( תחפצו לבקר בהיכל די אחרי מותכם)אם  מקביל זה באשל ) רקנדורף ( ב זההפסוק תרגום וצאיים באנו מ        

ברורה  סוק זה . ובמיוחד הפסוק זה( של פעליו המתרגים )רקנדורףבר ( אשר מדמה הוא )היכל לא יודעיםואנו 

 שונים .רבדבור על החיים לאחר המות , מה פירוש הנה לגן כפי אמרו הפי

משפט שמני אל סוק מצד אחד ומצד הוא העביר את סגנון הם שבש את משמעות הפים כמו כי המתרגאנו מוצא

סוק אבד משמעות המעביר של להיות הפ ( בהתרגום זהכנים אתםטקסט המקורי )אם במשפט בפועל שהיתה 

ו אנו מבחינתנרי מותכם(,אם תחפצו לבקר בהיכל די אחיל . כמו המתרגם שמט את משמעות )חדשות על מופע

כל יהודיים בהזכירו )בהיהמקורי , גם הוא הוסיף את תכונות הטקסט למשמעות הפר רואים המתרגום )רקנדורף(

 .די( וזה מושג יהודי
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 : תרגום ריבילן -2       

כי עתה התאור למות הים כלו כלו ולא לאיש אתכם , מעון האחרית את אלהן אם יהיה לכם לבדכם )אמור 

 (09) (אם אמת תדברו

 אנו מוצאיים כי המתרגום ) ריבילן ( שקד על מעביר והאחיר כמו בטקסט המקורי של הקוראן הקדוש .       

 סוק .שב הבנת את המתרגם למשמעות של פזה נחו

ראן בטקסט המקורי של הקהיתה תרגום טובה ומחויב סוק זה ואים כי תרגום של ) ריבילן ( לפמבחינתנו אנו ר

 הקדוש .

 תרגום בן שמש : -6         

רי אם הבא אצל אללה , ה –)ועוד אמור להם : האם רק לכם בלבד , ולא לכל בני האדם , מיודע העולם 

 (21) הבא ( -אתם צודקים עליכם לשאוף לעבור במהרה אל העולם

שנה סגנון תנאי )אם יהיה לכם לבדכם( אל סגנון במשך תרגומו לפסוק זה , (בן שמש)המתרגם  אנו רואים        

חושבו שאלה )האם רק לכם( וזה הפר למשמעות הטקסט המקורי כי פסוק זות נחשב בתגובה על מה הם אמרו או 

לשאוף באת כדי להכפישהם בסגנון דרישת )הרי אם אתם צודקים עליכם  סוק זהבו בעבר . גם אנו רואים הפ

 . לעבור(

 ליהודים . יםסוק קשורהקל מן חשיבות את פסוק בגלל הפ מבחינתנו המתרגם בן שמש        

ר על מעביר )לכם( מוא שראן הקדוש והוסט המקורי של הקאנו רואים המתרגם לא מחויב בסדור הטקגם        

 הים )ולא לכל בני האדם(.הבא אצל אללה( אחרי דברי אל –אבל אחר לזכור )מיודע העולם 

מבחינתנו אנו רואים כי המתרגם בן שמש לא מחויב למעביר כנראה לנו . הוא התערב של טקסט במעביר       

)לכם( ואחר כך באת תרגום בן שמש ועיכובים וזה הפר למשמעות הטקסט המקורי . ובמשמעות מעביר החדש 

 לא מחויבה במקורי ואבד לחלק של המובן .

 ראן הקדוש.ויף וקרובה מן הטקסט העיקרי של הקהעדהיא (ריבילן )על כך אנו חושבים כי תרגום של         

 המסקנות

מבחינת  ימקורבטקסט הלא מחויבים  ראן וזה נחשב שהםוהשלושה יצאו מהטקסט המקורי של הקהמתרגמים  -0

 שלו ללשון העברית בהסביר . ואפשר עבור ראןויר משמעות של הקלמרות להסב, תרטוריההמקביל 

כמו  יםמקבילים חסר ובהתמודדות עם הטקסט הקוראני מבחינת המקביל מתוך השתמשים יכוללא המתרגמים  -2

 במקורה של רקנדורך ובן שמש . 

 בפסוק ביותר .     ורך ובן שמש שמטו )ו( החבור אז רקנד,בים ב)ו( החבור המתרגמים לא מחוי -6

וגם היו לא מחויבים  של הטקסט המקורי. מבחינת הרטוריים רילא מחויבים בהעביר והאח היוכמו המתרגמים  -4

 . בשם גוף
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 שפהה אין אפשר מסבירוזה  הערבית . שפהה רטורייםכוח וסר שפה העברית מול חמבטיח לנו את כל זה  -7

 .ראני ומשמעותוין משמעות הטקסט הקלהב העברית
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